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Synonymes approximatifs 

Dans un dictionnaire, un synonyme est defini ainsi : 

1 . Un mot qui a le meme sens ou presque le meme sens qu'un autre mot, dans une meme 
langue. 

2. Un mot ou une expression servant a figurer ou symboliser un autre mot : un substitut d'un 
autre mot. 

La raison pour laquelle j'ai choisi d'employer le terme « synonymes approximatifs » c'est parce 
que selon la definition ci-haut, il peut arriver que ces mots synonymes peuvent avoir exactement 
le meme sens ou etre substituts l'un l'autre. 

L'arabe est un langage tres precis dans lequel il n'y a pas deux mots qui soient entierement 
interchangeables sans affecter et alterer le sens. Il y a done des mots qui sont presque synonymes 
mais pas vraiment synonymes. 

Le Qur'an, comme nous l'avons vu jusqu'a present, est precis, methodique, complique et un livre 
exigeant a l'etude. Un des principaux domaines d'etude pour n'importe qui etudiant l'arabe ou le 
Qur'an doit etre le vocabulaire. 

Nous avons jusqu'a present adopte une approche stricte du vocabulaire, l'etudiant sous Tangle du 

tij^o (par les schemes) tels que Jill et Jili etc. Maintenant il est temps de se pencher sur une 

dimension plus profonde et beaucoup plus interessante du vocabulaire arabe : les synonymes 

approximatifs. 

Quand je dis plus profondement, ne soyez pas intimide. C'est la partie reellement attractive de 

l'etude de l'arabe, ce n'est pas vraiment de la grammaire intensive. 

Alors ? Qu'est-ce qui fait que cette etude est si importante et benefique ? 
Si nous etudions le sens en anglais d'un mot arabe comme par exemple x*?- {louer, etre loue} 
nous ne sommes pas loin de la definition exacte, mais nous ratons la moitie de l'histoire, la vraie 
histoire du mot. 

Discuter de mots comme sujets a part entiere et apprendre des choses interessantes sur eux les rend 
plus facile a retenir et aussi plus facile a comprendre dans toute leur dimension. 



Nous allons analyser des mots differents mais souvent traduits de la meme facon, par exemple *_JS 
et iijs, et voir pourquoi, meme si ces deux mots signifient « coeur », il n'est pas utilise dans le 
Qur'an un unique terme. 

Cette etude nous aidera a mieux apprecier la beaute de la langue arabe en general et la maniere 

merveilleusement precise du Qur'an de representer les realites. 

En somme, nous n'allons pas simplement etudier les significations de base de certains mots, mais 

aussi le champs semantique que ces mots transportent. 

Nous irons egalement chercher une citation dans le Qur'an pour chaque mot, afin d'avoir un 

contexte pour se faire une idee et d'en discuter. 

J'ai pris l'ambitieux defi de voir 20 cas de synonymes approximatifs dans ce seminaire. Voyons 
jusqu'ou nous irons, avec la permission Allah Jbcj *iU^. 



1. 


Louange et gratitude 


1* 


Cette section a ete laissee vide car seulement certains d'entre vous 
peuvent beneficier de cette discussion. 
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Sommaire : 
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Installez-vous ! 


J*~*> 


Ce mot Oj^i est l'oppose d'un mouvement ou d'un derangement. 
Quand il est utilise dans le sens de « s'installer », cela implique un 
deplacement d'un endroit a un autre. 

• [2.35] I^Jl di^-jjj Cjl ^Swl ^iT U dlj [Et Nous dimes : « 6 Adam, habite 
le Paradis toi et ton epouse, ...».] 

Ce qui implique que l'evenement de la creation s'est produit 
quel que part ailleurs. 

• [14.37] pjj ij'i Js- i\jj ^juji ja C*»wf ^1 ^-0 [O notre Seigneur, j'ai etabli 
une partie de ma descendance dans une vallee sans agriculture, ...] Des 
lors, il a reloge sa famille. . . 


!x 3 ^ 


Deux uniques ajouts dans le sens general : 

a. Retour a un environnement serein. 

b. Employer quand le climat, l'environnement, le voisinage, etc, 
sont exactement comme l'a voulu celui qui installe le tout. 

• [12.56] ftUJ dJ^- \& '\j£l j^j^ 1 l£ ui-j-J \*>* &$j£j [Ainsi avons-nous 
affermi (l'autorite de) Joseph dans ce territoire et il s'y installait la ou il le 
voulait.] 

• [3.121] jUaij JLPlli J~?^ *i£j~> *^La' Cj* £•>§& ijj [Lorsqu'un matin, tu 
(Muhammad) quittas ta famille, pour assigner aux croyants les postes de 
combat...] 





A 

Etre enterre, s'etre arrete quelque part, s'installer : JJ^I ^y [L'homme 
est mort] . 

a. Rester. 

b. Tenter de rester au meme endroit dans l'avenir ou quelqu'un a 
ete depuis des generations. 

• [28.45] jJUj> & l&Jj &tfT ^1* jis5 jSJtf Jil ,j \jjb' cJ" tfj [Et tu n'etais 
pas (non plus) resident parmi les gens de Madyan leur recitant Nos versets, 
mais c'est Nous qui envoyons les Messagers.] 


iJLi 

♦ 


Vivre comme un bedouin, en banlieue, dans la ruralite. Un endroit 
oii, a cause du manque d'infrastructures, on peut voir tres loin dans 
une large etendue. Un mot en est derive, £ob qui est un autre nom 
pour « desert ». 

• [12. 100] jJ-Ji £y> *iy ftUrj j£«£J' 'j* ijfr'j^ M. [...quand 11 m'a fait sortir de 
prison et qu'Il vous a fait venir de la campagne, (du desert)...] 


1J-- 


Dans une certaine mesure, il est l'oppose de \£>. Vivre dans une 
ville, resider dans une ville. 

• [2. 196] £lj£jl o^oJl iSj^^ 4l*1 {fit «J jJ diii [Cela est present pour 
celui dont la famille n'habite pas aupres de la Mosquee sacree.] 


jj£ 


Rester quelque part pour une duree illimite. 

• [2.25] Oj^JUi- Lg-3 **j [et la ils demeureront eternellement.] 



♦ 


a. Vivre dans un endroit tellement confortable que l'idee de le 
quitter ne nous vient meme pas a l'esprit. 

b. Heureux ou nous sommes car bien installes. 

• [7.92] 14J °\pj6 J Oil' £j& IjjoS' jjJlSi [Ceux qui traitaient Chuaib de 
menteur (disparurent) comme s'ils n'y avaient jamais vecu.] 


y^s> 


Derive de j^s-. Ce mot exprime deux choses differentes : 

a. Le nombre 10 

b . Melanger, associer, interferer, etre implique dans une affaire 
avec quelqu'un d'autre. 

Le mot ij~z*s- signifiant « tribu » derive aussi de cette racine. 

j$>\* [Forme III du verbe] signifie done « vivre ensemble, avec 
famille ». 

• [4.19] tijjiiJb jAjj^ilPj [Et comportez-vous convenablement envers 
elles.] 



Etre un humain 



Ibn Qutaybah ecrivit que ^Jl est nomme ainsi parce qu'il est 
visible, apparent, contrairement aujinn. II cite : 



• [28.29] IjU jjkl u^Ur & jJT 4ial, jUj Jir'^l ^^ ^ UJU [Puis, 
lorsque Moise eut accompli la periode convenue et qu'il se mit en 
route avec sa famille, ll vit un feu du cote du Mont.] 

Comme ce qui serait evident, visible. 



cHl 



Ibn Abbas a dit que ^-ji est employe parce qu'un engagement 
avait ete pris mais il oublia. De : ^> / ^Jj / OijlJ . 

Imam Raghib presume que ce mot est derive de ^i qui est une 
creature predisposee a l'affection et la vie commune. Dans cette 
perspective, son antonyme serait jJ-j . 



Ibn Al Faris fait une combinaison des deux sens ci-dessus 

a. Etre visible, apparent 

b. Ne pas avoir les attributs d'une bete sauvage. 



^jjl est un nom generique [j^r] II peut s'agir d'une personne ou 
de toute 1 'humanite. 

OuJi reprend la meme idee et plus souvent utiliser pour parler de 
« toute 1 'humanite ». 

L'unique singulier pour OUji est ts?>\ ■ Son pluriel est ^>\j et ^Ui et 



u-w 


j-ilst est employe pour designer des groupes distincts, des tribus, 
nations ou autres. 

• [2.60] *4<}-~° j"M ^P j*4* "^ [chaque tribu sut ou s'abreuver !] 

^Ui est employe pour indiquer que nous avons affaire a un 
groupe de personnes important en nombre. 

• [25.49] Ij-iT ^oUlj UUul &&?■ \Xa <£/&jj &$> flJlij 4j (^AiJ [...pour faire 
revivre par elle une contree morte, et donner a boire aux multiples 
bestiaux et hommes que Nous avons crees.] 


f iT 


Ce mot est de la racine *-* j Jb 3 i_a!i et signifie « compassion », 
« douceur et concorde ». 

C'est le nom du pere de 1 'humanite. Chaque fois qu'il est 
employe dans le Qur'an, il traite de 1 'histoire de la creation de 
l'humain. 




Quelque chose manifeste et d'une grande beaute. 
SjiJi se refere a notre enveloppe charnelle, la peau. 

• [74.29] jJ^i &-\p [11 brule la peau et la noircit.] 

Son pluriel est soit J£ ou _pji . Une des raisons de s'appeler ainsi 
est parce que sa peau est plus visible que tout autre animal. 
Ce mot est employe pour indiquer qu'il est question de l'aspect 
animal d'une personne. 

• [23.47] 5j.UlP U3 U4-»>Sj ^* jij-^ J-?!"*' 'jJIa* [Us dirent : « Croirons- 
nous en deux honimes comme nous dont les congeneres sont nos 
esclaves ».] 

• [17.94] Vj£»j IpJ rtlil &4 y^ [. - ils disaient : « Allah envoie-t-Il un 

etre humain-Messager ? »] [17.95] bjJJ^ ¥&k* Jp°jH\ <i b\£ jj Ji 

Sjij ^L» sUiJl £/> .« fel» Gji! jJ.Uh.a [Dis : « S'il y avait sur terre des 
Anges marchant tranquillement, Nous aurions certes fait descendre sur 
eux du ciel un Ange-Messager ».] 



Le ciel au-dessus 



U-*> 



II signifie essentiellement « hauteur illimite ». 

Linguistiquement parlant, toute chose se situant au-dessus d'une 
autre est &U~o et ce qui est au-dessous est appele je>J . Ceci 
explique cet emploi dans ce verset : 

• [65.12] j$j> ji'jS!' 'jfi'3 OljLw ^~" '&*" <£^ *"' [Allah qui a cree sept 
cieux et autant de terres.] 

Quand le ciel est employe pour les hauteurs, le mot jp$ est 
employe pour les profondeurs : 

• [7. 176] jis'jSM ,j! «U>' <u£Jj L^j flUAijJ Uli jJj [Et si Nous avions voulu, 
Nous l'aurions eleve par ces memes enseignements, mais il s'inclina vers 
la terre...] 



dUi 



Pouvant etre interprete comme etant le ciel, ce mot se refere au 
trajet (a l'orbite) assign e aux planetes et etoiles. 
Ces orbites sont normalement de forme ovale, ce qui fait que ce 
mot est approprie pour parler de la forme d'un bateau ! iJJUJi : 

• [36.40] byt^j diii ,J ^jijj [...et chacun vogue dans une orbite.] 



En avant ! 



f 



J3 



Aller en face de quelqu'un avec ses pieds. 

• [1 1 .98] ijjj^Jl ijjJl J-^j j^ 1 **^j3» i*^' f>i ^">* {*•*■** [A precedera son 
peuple, au Jour de la Resurrection. IL les menera a l'aiguade du Feu. Et 
quelle detestable aiguade !] 

^jJL^>\ (Forme X du verbe) est la volonte d'aller de l'avant et de 
devancer. 



&*> 



a. Avancer 

b. Venir cote a cote 

c. Prendre la direction d'un groupe 

jii» est un pari lors d'une course. jjU est employe lors d'une 
course hippique et j£^ pour les gains et pertes apres la course. 
Dans tout ceci, cette competition, il est question d'aller de 
l'avant, de devancer. 

• [59. 10] OUj^b U^L^i jJJl li'j^-Vj lii 'j&\ £>j 5jJj1j *a^*j j* ljjl*r ji^lj 
[Et (il appartient egalement) a ceux qui sont venus apres eux en disant : 
« Seigneur, pardonne-nous, ainsi qu'a nos freres qui nous ont precedes 
dans la foi... »] 

j^-kI est le fait de tenter d'etre le meilleur lors d'une course, 
d'etre devant. 

• [12.25] Odl liuiudtj [Et tous deux coururent vers la porte...»] 



c 


JJl et J-is-l 
quelqu'un 

• [68.30] 
autres, se 

• [46.24] 


designent tous deux le fait d'aller au devant de 
du au cote de quelqu'un : 

i)^yj& Joju ^Js- 1 | ivu J.3^ [Puis ils s'adresserent les uns aux 
faisant des reproches.] 

lg«j «jj <o J^jclriS [Puis, voyant un nuage se dirigeant vers 


leurs vallees, ils dirent : « Voici un nuage qui nous apporte de la pluie ». 
Au contraire ! C'est cela meme que vous cherchiez a hater. C'est un 
vent qui contient un chatiment douloureux,] 



«• 


Qu'est-ce que tout ce bruit ? 


1 °' 


Ce mot est employe pour tout bruit, qu'il vienne d'un etre 
vivant ou non. 

Ibn Faris dit le definir comme « tout son qui frappe les oreilles 
de l'auditeur ». 

• [31.19] j-^iJl O^aJ OljI^I jSjl d\ &3j~e jfi Ja^af-\j [...etbaisse ta 
voix, car la plus detestee des voix, c'est bien la voix des anes ».] 


X*P 


C'est les cris d'une personne qui est tombee ou qui a ete 
heurtee. 

Certains l'ont aussi pris dans son sens oppose : le cri d'une 
personne sautant de joie 

1> et i*aj et I^J^ua : 

• [43.57] OjJUaj "£* DJ>j3 \l\ *j& ljy> j>\ CjJ^ UJj [Quand on cite 
l'exemple du fils de Marie, ton peuple s'en detourne,] 





a. Hurler face a un danger 

b. Etre terrorise 

• [35.37] IgJ by-JalaJ IaJ [Et la, ils hurleront...».] (fja~e est a la Forme 
VIII du verbe. Dans ce verbe, le o sera le J» ) 


^ 


Tout son emis par les mouvements du corps d'une personne. 
Susurrement, murmure, presque silencieux : 


• [20. 108] \^JJ> *^1 k#J*J yi j^J^t ^j*"^ C**Jj>-j [...les voix baisseront 
devant le Tout Misericordieux. Tu n'entendras alors qu'un 
chuchotement.] 


* ° ^ 


a. Les bruits de pas. 

b. Les bruits petillants comme ceux qui proviennent d'un feu : 

• [21 . 102] l$i«— »£- bjki^j ^ [lis n'entendront pas son sifflement...] 


W * ' 


t~\& 


Siffler ou utiliser un instrument produisant ce genre de son 
(flute, etc.) : 

• [8.35] S-Caij sl& H\ c4jl k? *ffl-^ V& Uj [Et leur priere, aupres de 
la Maison, n'est que sifflement et battements de mains... »] 




a. Frapper des mains. 

b. Utiliser des instruments de percussion 

• [8.35] ^.Caij i.\^j> S\ c4Jl jup p&L*> b\t Uj [Et leur priere, aupres de 
la Maison, n'est que sifflement et battements de mains... »] 




Chevaux haletant au galop : 

• [100.1] \s*l*& OUiUJlj [Paries coursiers qui haletent,] 






jit 



Beuglement, meuglement, mugissement d'une vache ou d'un 
taureau : 

• [7. 148] j\js>- 4J \x~Jr y^k* *4^~ bt ?r^ tit is*3* fP J&Jlj [Et le peuple 
de Moise adopta apres lui un veau, fait de leurs panares, un corps qui 
semblait mugir.] 



te* 



Les gemissements baissant d'un ane, comme si la journee arrivait 
a sa fin : 

• [11. 106] J-$J!>j jjj lj-9 *4* J^ 1 c5^ 'i^ 1 l/-^ ^ [Ceux qui sont 
damnes seront dans le Feu ou ils ont des soupirs et des sanglots.] 



jsfe 



a. Soupirer profondement apres une longue inhalation. 

b. Le braiment s'accentuant d'un ane, comme si le jour se 
levait: 



[1 1 .106] J-^ij J-3j lj-9 *4* J^ 1 ls^ 'j*^ 1 cM^ 1 ^ [Ceux qui sont 
damnes seront dans le Feu ou ils ont des soupirs et des sanglots.] 



£*& 



Chien deshydrate et haletant : 

• [7.176] d4Jb %si j't d4Jb a& iyj*s d\ i-i&i Jisi' iiiii [II est 

semblable a un chien qui halete si tu l'attaques, et qui halete aussi si tu 
le laisses] 



Le bruissement, le bruit a peine audible des ailes d'une mouche : 

• [19.98] ijSj $ ^iii j! JJ*\ 'J* ,41. ^*j Ji Oji jS ^413 USCUi ^ [Que 
de generations avant eux avons-Nous fait perir ! En retrouves-tu un 
seul individu ? Ou en entends-tu le moindre murmure ?] 



j$ 



'J 





a. 


Crier de tous ses poumons. 




b. 


Le son produit en soufflant dans une corne. 


♦♦ ^ s 


c. 


Un bruit qui secoue les entrailles. 




d. 


Un cri qui n'a aucune signification. 




• 


[15.73] 5-3j^i &C^al\ i^il^-ls [Alors, au lever du soleil le Cri (la 
catastrophe) les saisit.] 




a. 


Le cri de quelqu'un remplit de rage, de fureur. Les sons 
produits par la rage flammes de l'enfer. 




b. 


Le son produit les flammes enragees de l'enfer. 




• 


[25. 12] IjJjj lk£i IgJ Ijiw JLju d&> jS *4^'j 'i! [Lorsque de loin elle les 
voit, ils entendront sa fureur et ses petillements.] 




a. 


Un bruit assourdissant et dur. 




b. 


Un bruit qui blesse l'oreille. 




• 


[80.33] 4J*-CaJl Otlir lils [Puis quand viendra le Fracas,] 




Le fracas d'un mur ou d'un batiment s'ecroulant : 




• 


[19.90] lJU> JU^Jl y^j 'jp'fiS jj-iij *U b°)aj& OljUUl '}& [Peu s'en 
faut que les cieux ne s'entrouvrent a ces mots, que la terre ne se fende 
et que les montagnes ne s'ecroulent,] 




Le 


son du bouillonnement d'une cuisson : 




• 


[44.45] Ojkjl Jt Jki J.giilS' [Comme du metal en fusion, il 






bouillonnera dans les ventres] 




• 


[44.46] *~«>Jl ls^" [comme le bouillonnement de l'eau surchauffee.] 





c 


s mot est considere comme derivant de J">U>. 


1* 


Un bruit qui blesse l'oreille. 




• 


[15.26] djLz~j> La> °J> JUaUs jj> 5u*J^I &ii£- JUuj [Nous creames 
l'homme d'une argile crissante, extraite d'une boue malleable.] 




a. 


£jj signifie « frapper quelque chose contre une autre ». pji 
oUi c'est fait de claquer une porte. 




b. 


La resurrection est appelee l*Ji parce que beaucoup de bruits 






seront produits ce jours-la, des bruit de coups, des choses se 
cognant l'une l'autre. 




• 


[101.1] Ujllil [Le fracas!] 




• 


[101 .2] UjliJl U [Qu'est-ce que le fracas ?] 







? 


Exercer l'autorite 






"A 


a. jit signifie « probleme » ou « affaire », le pluriel etant jjtf. 

b. j>\ signifie egalement « commander » et dans ce cas le pluriel 
est j^iji. 

c. j^f et y>t signifiant « instruire », « donner des instructions » ou 
« commander ». 

d. 11 peut etre employe pour quelque chose de bon ou de 
mauvais, et c'est un terme le plus general employe dans un 
group e. 

• [34.33] i\Jj\ 4J jj^Jj Jjl, ')& 6\ £jj*°b- i) jLjIilj JIUl 'pA °J> « C'etait 
votre stratageme, plutot, nuit et jours, de nous commander de ne pas 
croire en Allah et de Lui donner des egaux ».] 

• [3.80] Ji\ l\ dk> ji^Su Jffi bbj'i <>l^ij £&5UJi ijl*s5 t>1 ^t Yj 

Oj*l£J> [Et il ne va pas vous recommander de prendre pour seigneurs 
anges et prophetes. Vous commanderait-il de rejeter la foi, vous qui 
etes Musulmans ?] 



Oil 


a. Ce mot signifie « donner son approbation, sa permission ». 

b. 11 signifie egalement « commander » mais seulement quand il 
s'agit de commandement conforme a la volonte divine. 


• [24.36] Ju^ij jjuib LgJ 4J '£4 Uii LgJ /J4j £J>j5 of ilji Oil o$ J 

• [Dans des maisons (des mosquees) qu'Allah a permis que l'on eleve, et 
ou Son Nom est invoque, Le glorifient en elles matin et apres-midi,] 


& 


a. Ce verbe signifie « arreter quelqu'un ou quelque chose pour 
son (ou leur) bien. 

b. Egalement employe pour designer la conduite en laisse d'un 
animal. XjlJjl fc&S- signifie que la laisse gouverne 1' animal. 

c. 'S^- signifie aussi « recommander », ordonner pour mettre en 
garde ou pour empecher de commettre un mefait. 

• [5.47] ^ &4'fa *JJi jjjt u, ^u $ jaj ij> ah\ jjj! uj jrfjjyi jit j&4} 

0_ji->UUl [Que les gens de l'Evangile jugent d'apres ce qu'Allah y a fait 
descendre. Ceux qui ne jugent pas d'apres ce qu'Allah a fait descendre, 
ceux-la sont les pervers.] 




a. « Prendre un engagement de quelqu'un », 

b. « Commander » ou « exhorter et recommander quelqu'un » qui 
est sous son aile. 

c. Lorsqu'il est attribue a Allah juij <jlw, il signifie que l'ordre en 
question est delivre comme un conseil, et que celui a qui l'ordre 
est donne doit comprendre que cela merite d'etre pris 
serieusement en consideration car c'est pour un bien. 

• [19.31] 6- &>} U alSjJIj ai£a}\j. ^Usjlj cJ* U jjI IS3& ^gJUirj [Ou que je 
sois, Il m'a rendu beni. Et II m'a recommande, tant que je vivrai, la priere 
et la Zakat,] 

• [4.11] Jgfa\ Jai- Jl. jfai ^i'^jl J aJJI j&^ji [Voici ce qu'Allah vous 
enjoint au sujet de vos enfants : au fils, une part equivalente a celle de deux 
filles...] 
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Le prohibe 


f j >" 


Ce sont les choses ou actions interdites par decret divin. 
Certains l'ont defini comme juuJi *JUJi . 

• [2.275] tijJl ^-j £#l illl £ji-!j [Mors qu'Allah a rendu licite le 
commerce, et illicite l'interet.] 


J, 
** — 


Ce mot est specifiquement associe avec les gains et les richesses. 
L'argent gagne du commerce illicite ou malhonnete, etc, sera 
designe par le terme cJ^> . 

• [5.42] cAlJiJ 5j3o i o^y 5jpU— i [lis sont attentifs au mensonge et 
voraces de gains illicites.] 



Guider ou etre guide 



a. Guider quelqu'un vers ce qui est bon, sans esperer quelque 
chose en retour. Son oppose est £p?f. 

b. Ceci comprend egalement certaines predispositions 
naturelles, comme l'enfant cherchant le sein de sa mere : 



i£jJ* 



• [20.50] cS-lA p '*&>■ %l^> 'J> JaX J>& £<j J^ [« Notre Seigneur », dit 
Moise, « est celui qui a donne a chaque chose sa propre nature puis l'a 
dirigee ».] 

c. II signifie aussi le changement de point de vue sur le vie, de 
la mecreance a la croyance. Guider une personne a 
l'obeissance et l'eloigner de la rebellion. Les prophetes, 
messagers et da'ees ont essaye d'appeler les gens a la guidee, 
mais au final, c'est Allah JUj <ou^ est celui qui honore qui II 
veut. 



• [28.56] jiJs&ii iipl j»j sUj <y> ^j^j 4JJ1 5^j c-4^-' {/> j>*& *$ &u\ 

[Tu (Muhammad) ne diriges pas celui que tu aimes, mais c'est Allah qui 
guide qui II veut. II connait mieux cependant les bien-guides.] 

d. Montrer le chemin. Ceux qui sont guides vers l'lslam, leur 
montrer la voie droite maintenant qu'ils sont convaincus 
qu'il faut vivre de cette facon. 



c£*^1 



Forme VIII du verbe cS.u . 

Acquerir, integrer et s'engager pleinement sur le chemin, la 
guidance : 

• [10. 108] 4-JiJ j>-&& uJ^ i^jisaI j£ iSoj j* £pJi i&lij- ol ^.ilii igj! u °js 
[Dis : « O gens ! Certes la verite vous est venue de votre Seigneur. 
Done, quiconque est dans le bon chemin ne l'est que pour lui- 
meme,...] 



JJij 


C'est l'oppose du mot c£j£ . 11 sert a decrire quelqu'un qui non 
seulement accepte la voie droite, la guidance, mais en plus fait 
en sorte de s'ameliorer, d'operer des changements de 
comportement. 

• [1 1 .78] s.*ij* *jl t Ji3 oliliJi bJjJu IjjIS' 'J3 jj>j i£\ 5jPj4i '&& °*^j 
x^j $kj j&* Cr$ J& J> cJjjaJ % aJJi ijSW fe $\ 5* </3 

[Quant a son peuple, ils vinrent a lui, accourant. Auparavant ils 
commettaient des mauvaises actions. 11 dit : « O mon peuple, voici mes 
filles. Elles sont plus pures pour vous. Craignez Allah done, et ne me 
deshonorez pas dans mes notes. N'y a-t-il pas parmi vous un homme 
raisonnable ? »] 









Reconnaitre 


3jP 


Connaitre quelque chose apres avoir observee ses signes et 
marques distinctives. La comprehension intervient moins que 
dans As- . 

• [2. 146] *i*liM tijbjn US' <Uj3jAj oUSOl iili^T ^ijl [Ceux a qui nous 
avons donne le Livre, le reconnaissent comme ils reconnaissent leurs 
enfants.] 




a. Marquer ou tatouer quelque chose. Retirer une marque de 
naissance. ^»Uj est l'outil utilise. 

b. ^j signifie formidable, magnifique. 

c. J*,p est employe pour decrire quelque chose de maniere 
extrement precise : scruter. Vouloir bien identifier quelque 
chose. 

• [15.75] j~JL>jsJJA OIj^! dlJi ,-J d\ [Voila vraiment des preuves, pour 
ceux qui savent observer !] Ici, le mot est derive de la Forme X du 
verbe ^^ . 



Purifier 



/ & s 



Purifier quelque chose de ses defectuosites, saletes et impuretes. 

• [3.141] jiji^l (3**43 !>^ Cf-^ s *^' o^^J [Et afin qu'Allah purifie 
ceux qui ont cru, et aneantisse les mecreants.] 



Ji 



a. Se purifier, purifier son ame de tout mal, immoralite et 
penchant diabolique. 

b. Se declarer pur de telles maladies : 

• [53.32] Jk$\ j^j ilpt jA lic-iji IjljJ ^Ai [Ne vantez pas vous-memes 
votre purete, c'est Lui qui connait mieux ceux qui (Le) craignent.] 



♦ s 



\sup 



Retirer n'importe quelle ou toute impurete. II est employe pour 
decrire le processus de filtration, clarification. 

• [47. 15] ^Jla» J^s- jjo j^j'j j«o&M ?*^ J**" <lr° J^'J [■■■ e t des ruisseaux 
d'un vin delicieux a boire, ainsi que des ruisseaux d'un miel purifie..] 
(scheme du participe passif du verbe forme II) 






a. Vji\ -. Acquerir un remede contre une maladie. 

b. Faire que quelqu'un recouvre la sante, ou guerir quelqu'un. 

• [3.49] 4JU1 dl\> JjJl ,-»•!$ Jfi£% *ifi\ i<jj>jj [Et je gueris l'aveugle- 
ne et le lepreux, et je ressuscite les morts, par la permission d' Allah.] 

c. Etre debarrasse, clair, de quelque chose ou quelqu'un. 

• [33.69] jup 5iSj ijJil \Xj> ilji fli^i ^y> ijiT ^JdV ijij53 i ijisT ^iJi igjl u 
Lg~*-j flSl [O vous qui croyez ! Ne soyez pas comme ceux qui ont 
offense Moise. Allah l'a declare innocent de leurs accusations, car il 
etait honorable aupres d' Allah.] 



12 


Je pense que c'est malsain 


p 


Ce mot imp li que deux choses : l'etrangete et le rejet. 

j53i signifie « ignorer » comme il peut signifier « trouver 
quelqu'un de choquant ». 

J&£ c'est tout ce que la societe trouve detestable ou que les lois 
divines declarent inaccep table. 

jSj est quelque chose universellement reconnue comme 
detestable. 

• [54.6] jXi s-lsii ^J\ plJdl pJj *Jj i£ip JjzS [Detourne-toi d'eux. Le jour ou 
l'appeleur appellera vers une chose affreuse,] 


^ 


"Ju et ij& signifient « considerer que quelque chose est malsain ». 

a. Reconnaitre quelque chose comme detestable. 

b. Trouver des erreurs dans quelque chose. 

c. Condamner quelque chose. 

d. Punir. 

Des lors, Hii est quelque chose qui est consideree tellement 
inacceptable par quelqu'un, que ce soit reconnu unanimement 
ou pas comme bon ou mauvais, celui qui voit cela a envie 
d'appliquer les sanctions. 

• [85.8] .U»>Jl jjj*jl 4i!b Ij1«Jj Ci\ *^i (*4^? !>**^ ^°J [* ^i il s ne l eur 

reprochaient que d'avoir cru en Allah, le Puissant, le Digne de louange,] 



13. 


Emprunt 


J>3 


Un emprunt fait par quelqu'un pour des besoins personnels. 11 
est accorde a condition qu'il soit rendu. 

S'il y a une periode allouee dans le contrat pour la restitution du 
bien, alors c'est un Jfi autrement c'est un j»£, 

Un l y^9- jfijb est employe par Allah JU; dans le Qur'an lorsque 11 
recueille les prets accordes a Ses sujets. Ce terme est utilise pour 
mettre le sujet dans une position humiliante, pour amener la 
question de la reverence due a Allah le Tres-Haut. 

• [2.245] bysry Olj k J -JJj Jo-fa HJlj I'jgf l«Uj?i *J iifrlili &«£■ Ceyi iijl JPjZl lS^JI li jS 
[Quiconque prete a Allah de bonne grace, 11 le lui rendra multiplie 
plusieurs fois. Allah restreint ou etend (Ses faveurs). Et c'est a Lui que vous 
retournerez.j 




Ce mot est un terme generique pour tout type de transactions 
des lors qu'une responsabilite financiere est engagee, transaction 
a caractere personnel ou pour des affaires. 

Une personne peut etre OjjJU quand elle melange prets 
redevables et transactions payables. 

• [2.282] ^JLiJ> JiH fj\ Ji-b *»'•*? 'ij [Alors chaque ame sera pleinement 
retribuee de ce qu'elle aura acquis.] 



14. 


Faveur 




Ce mot sert a designer quelque chose qui a ete rehaussee plus 
que de coutume ou d'une maniere inattendue. 

J^ai designe les surplus dans les prises (le butin) de guerre. 

Jjias est quelqu'un de zele, donnant toujours plus. 

J^ai c'est favoriser quelqu'un, l'honorer en estime ou en biens, 
beaucoup plus qu'esperer par le beneficiaire. 

• [2.237] *i^4j J^aiil \p~j3 H$ [Et n'oubliez pas votre faveur mutuelle.] 

• [2.253] Jpk> ij& *4«ak> UJUai J^jil dJUb [Parmi ces messagers, Nous avons 
favorise certains par rapport a d'autres.] 


a s 

tf 


a. Faveur ou bonte accordee. 

b. Rappeler a quelqu'un les faveurs accordees et utiliser ceci 
pour obliger quelqu'un vis-a-vis d'un autre. 

b\J>\ et s.\J>\ et ji> -. 1' ensemble signifie « une imposante et 
formidable faveur ». 

• [3.1 64] j*wjiJl ,JIp alii ja Mil [Allah a tres certainement fait une faveur 
aux croyants...] 




iiJuJi est le bien-etre d'une personne. Chaque chose comble un 
besoin et devient une source de joie. Ce mot est employe pour 
des choses vivantes ou non, et exclusivement utilise pour les 
gens. 11 derive de U>y6 signifiant « delicatesse ». 

• [33.37] tULjrjj dXJs- dLJt *Jip c-Usij £& <d)l jiilsi ^JUU j^ii ilj [Quand 
tu disais a celui qu'Allah avait comble de bienfaits, tout comme toi- 
ineme l'avais comble : . . .] 



- - " f 


C'est tout acte louable, qu'il ait a voire avec soi ou un autre. 

• [12. 100] j£u*Jl ^» (j^-j^-l i! <«i j^-> ^*J Pt 11 m'a certainement fait du 
bien quand 11 m'a fait sortir de prison. . .] 





1 5 . Un mensonge 




♦ s 


a. Desinformer deliberement. 

b. Inconsistance entre le coeur et la langue. 

c. Denaturer une circonstance, des faits. 

• [3.78] byJJu Lkj oi>3l *3i\ l j& OjJjijy [lis disent sciemment des 

mensonges contre Allah.] 
A l'oppose nous avons Ji*? {la sincerite}. 


JH 


a. Toute question ou il n'y a pas de verite constate, ni valide 
apres enquete et demande de renseignement. 

b. Inutile, incorrect et sans fondement. 

• [3.71] byJJa jMj j^Ji byJ&j Jkd\ jiJi bjiJj jiJ oUSdi Jit U [6 
gens du Livre, pourquoi melez-vous le faux au vrai et cachez-vous 
sciemment la verite ?] 

A l'oppose nous avons j£ {la verite, le reel}. 




Un mensonge qui est concu comme une offense a la verite. 
jjjij c'est eviter la verite ou faire l'impasse sur la verite : 

• [18. 17] (j-oJl oli '■t^jf J* jjljj cJut lil J^^J' tJjJj [Tu aurais vu le 
soleil, quand il se leve, s'ecarter de leur caverne vers la droite. ..] 

jjj c'est un type de mensonge qui est fait pour embellir, maqiller 
et donner l'apparence d'une verite tenement c'est bien elabore. 

• [22.30] jj«|jjl Jj3 lj~»r'j [...et abstenez-vous des paroles mensongeres.] 



16. 


Allez ! 


£^r 


C'est le terme courant pour dire « venir ». L'arrive a forcement 
deja eu lieu : 

• [12.16] Ojiyj ftU^f litjl l_j|UrJ [Et ils vinrent a leur pere, le soir, en 
pleurant.] 




Quelque chose qui se produit comme le resultat d'une action. 
Exemple : le beurre venant du lait. Le beurre est appele ajii. 

Autre difference entre ce mot et le precedent, celui-ci 
n'implique pas necessairement que Taction s'est produite. 

• [16.1] «jL»t*£Li % *AJl j*1 J\ [L'ordre d' Allah arrive. Ne le hatez done 
pas.] 


' OS 


C'est un derive informel de la version commande ^f . 11 est 
employe avec la particule tractante {yr} J . 

Ibn Faris pretend qu'il implique que celui qui appelle, en fait, 
hurle et crie. 

D'autres ajoute l'idee de « venir rapidement », « venir ici, 
maintenant ! ». 

• [12.23] 4JL!l s\*j> Jl3 tiii c4* cJ^ [...et dit ; « Viens <je suis prete pour 
toi !) ! » 11 dit : « Qu'Allah me protege ! ... ».] 


(^ 


Appeler quelqu'un sans arret, desesperement et regulierement. 

• [33. 18] C#j fa '{&&■% jsjft&j (&i O^j*^ 1 & fa* & [Certes, Allah 
connait ceux d' entre vous qui suscitent des obstacles, ainsi que ceux qui 
disent a leurs freres : « Venez a nous »...] 



JUJ 


a. 11 signifie une hauteur et implique d'appeler quelqu'un place 
en hauteur, ou figurativement, pour une haute raison. 

b. Appeler quelqu'un avec enthousiasme, encouragement ou 
respect. 

• [3.64] p&jj \^j t\p> idf J\ ljJU5 oUfJl Jil IS °J3 [Dis : « 6 gens du 
Livre, venez a une parole commune entre nous et vous : ...] 



Envoy er en avant 



64 



>J3 






^03 : « avancer », « marcher devant » et prendre la direction d'un 
group e. 

»jiI : « anticiper » et a l'oppose nous avons yA , « la 
procrastination » 

• [75. 13] jiMj ioi Uj &?5t OUJ^I \%j [L'homme sera informe ce jour-la 
de ce qu'il aura avance et de ce qu'il aura remis a plus tard.] 

Aussi utilise pour informer a l'avance des consequences des 
actions de l'homme. 

• [50.28] XPjlb J>$\ cJ>S$ &j Uti 1>w»*J i Jl3 [Alors (Allah) dira : « 
Ne vous disputez pas devant moi ! Alors que Je vous ai deja fait part de 
la menace.] 






LiL) est quelque chose qui s'est deja produit, passe et expire. y> 
u>L> est le prix paye en avance. 

Les generations precedentes sont appelees (J*>Ci. 

• [4.23] LaL* 03 U *i\ j^sMfl jlj Ijii^ii d\j [...de meine que deux soeurs 
reunies, exception faite pour le passe.] 

ciJb peut aussi signifier « poursuivre » ou « continuer ». 

diLii est l'oeuvre que chacun peut deja avoir fait dans le passe. 

• [10.30] cJO U j»Jj £p jJLi diJU* [La, chaque ame eprouvera (les 
consequences de) ce qu'elle a precedemment accompli.] 



Lire et reciter 






C'est le terme general pour la lecture d'un livre, d'une lettre ou 
juste un mot. 

jTji est un i*JLo ^i impliquant que c'est une lecture tres 
importante et tres lue. 



• [69.19] LjlsT 'jjji' pjl* [...« Tenez ! lisez mon livre. ... »] 
ijii : faire que quelqu'un lise : 

• [87.6] <J*Ji 5U iij^iiJ [Nous te ferons reciter (le Coran), de sorte que 
tu n'oublierasl 



J* 



Faire et continuer de faire quelque chose. 

• [91.2] la"& \i\ y&Vj [Et par la lune quand elle le suit !] 

• [2. 102] OUJJb dlii Js- ^uiJl IjisJ U ijijllj [Et ils suivirent ce que les 
diables racontent contre le regne de Solayman.] 

Jo et j)aj et Sj"^ : lire un livre quelconque, ou le Qur'an. 

si 

• [29.45] ols£jl ja dl^ll ^ji U jil [Recite ce qui t'est revele du Livre...] 






J^jji est 1'embellissement de quelque chose. C'est le fait de lire 
calmement et en rythme, tel un cantique. 

• [73.4] %Jy 5Tj£jl Jjhj [Et recite le Qur'an, lentement et clairement.] 



^ s 



J*J* 



Ce verbe etait utilise pour parler d'une vieille chose usee et 
fletrie, une chose qui a beaucoup servie. 

ii*]i {/£ est le fait de preter attention de maniere a accumuler de 
la connaissance. Ceci ne peut etre fait que par une lecture 
repetee. 

II peut aussi signifier une lecture faite regulierement. 

• [3.79] by*>jX> ii*S' Ujj C^\sfi\ byJJu iiS' Uj 'j£>% IjjjS jS3j [... mais au 
contraire, (il devra dire) : <Devenez des savants, obeissant au Seigneur, 
puisque vous enseignez le Livre et vous l'etudiez ».] 

l/£ et y/jj et lilji : etudier. 

• [6.156] j-iiUJ l$£*\j$ jf- us dU [...et nous avons ete inattentifs a les 
etudier ».] 



J* 1 



s5^)!i est considere derive de deux racines : y>\ et ^J et la 
seconde JUi et (jUS. Dans les deux cas, il est question de dictee. II 
est entendu que celui qui dicte est lui meme lisant quelque 
chose a un auditoire. 

• [25.5] %*Jj ajSy £& JUi rA l^^Sl 'jg$\ ji>u1 IjJllj [Et ils disent : « 
Ce sont des contes d'anciens qu'il se fait ecrire ! On les lui dicte matin 
et soir ! »] 



19. 


Ennemi 


JJLP 


Un ennemi, quelqu'un qui nous veut du mal, constamment 
manigancant quelque chose pour nous nuire et prendre du 
plaisir pour chaque coup porte. 

A l'oppose nous avons jj-U* . 

• [7.22] ^J> jap U£J 5lk°..iJl 01 [Et ne vous avais-Je pas dit que le 
Diable etait pour vous un ennemi declare ?] 

ajio* : animosite, haine. Ne plus pouvoir vivre cote a cote. 


~~ 


jaJu est l'oppose de CJ- . Hair quelqu'un ou quelque chose. 
C'est l'etape avant SjiJi . 

«.Uajy est l'intention d'humilier quelqu'un. 

• [5.64] <Ut3 fi^ (^! sCaAJlj fljliiJl .tgill £$'j [Nous avons jete parmi 
eux l'inimite et la haine jusqu'au Jour de la Resurrection.] 


yy» 


Une personne haineuse, un ennemi. Ce terme combine les 
deux precedents. 

• [5.8] IjJjlii *}\ t Js- aji Olui liuij^w Yj [Et que la haine pour un peuple 
ne vous incite pas a etre injuste.] 

C'est l'etape qui precede les deux premieres. 

• [108.3] $sj}&\ j» liiijUi Ci\ [Celui qui te hait sera certes, sans posterite.] 



Le coeur, la poitrine et le soi (l'ame) 



ui 



Fameuse partie du corps, centre de la vie. Allah jujj 4iU~« aborde 
le coeur exprimant la pensee, la comprehension et la reflexion. 
En bref, tout ce que nous attribuons a l'intellect, l'esprit et le 
cerveau. 

• [7. 179] b^Asu ^ Cj^J I4! [k ont des coeurs, mais ne comprennent 
pas.] 



ilj3 



iija est une partie du coeur. C'est la surface, la partie exterieur 
du coeur. Son pluriel est ajuit . 

-AUi ili est une viande rotissant sur le feu. 
\A i£J est une viande rotie. Ces deux approchent pointe une 
caracteristique chaude et intense. Par consequent, il sera aussi 
utilise quand il s'agit de parler d'une emotion. 

• [28. 10] Igjii Js- dajj 01 *}$ 4j ^jJ# Oi^ d\ l£jlS ^y> j»l ilji jv^slj 
^~»Ji!l 'jA OjSo [Et le coeur de la mere de Moise devint vide. Peu s'en 
fallut qu'elle ne divulguat tout, si Nous n'avions pas renforce son coeur 
pour qu'elle restat du nombre des croyants.] 

Les actions dont il est question avec *\p traitent de l'etre humain 
quand il est envahi par une emotion. 



J^u? 



Ce mot signifie « la poitrine ». 

• [22.46] jjJUaJI Ji jii\ <L>^M\ ^iii jS3j [...mais ce sont les coeurs dans 
les poitrines qui s'aveuglent.] 

Certaines fois, par jjl^Ji ^s c'est le coeur qui est sous-entendu. 
Puisque c'est un lieu, DI&. ^iji , une reference a la poitrine 
marque qu'il est question d'espace (constriction et expansion). 

• [94. 1] iJjJUis dU rji«3 *J' [N'avons-Nous pas ouvert pour toi ta 
poitrine ?] 

Quand nous souhaitons garde un secret, alors c'est un parallele 
que Ton fait avec un lieu, un lieu ou Ton peut cacher quelque 
chose. Par consequent, jju* est employe dans un contexte de 
connaissances, tout aussi bien que des motivations, secretes. 

• [40. 19] jjjdajl ,JsW Uj j£Vl &*l£ fiu [II (Allah) connait la trahison 
des yeux, tout comme ce que les poitrines cachent.] 

• [114.5] j«iUJl jj«Cs jj ^j^jj t5«U' [l u ^ sou ffl e l e rnal dans les poitrines 
des hoinmes,] 






Entite ou desirs, reves et fortes envies resident. Employer aussi 
en reference au secret que Ton garde, pour un motif valable. 

• [33.37] <uCi ii)l U iJLjiJ ,i (-5 fl^"j [...et tu cachais en ton ame ce 
qu' Allah allait rendre public] 

Les desirs bons et malsains resident dans l'ame. 



• [53.23] jJ&H\ (Jj4$ UJ jJaJl *i\ bj*Ju d\ [lis ne suivent que la conjecture 
et les passions de (leurs) anies..] 



La joie est aussi associee avec l'ame. 

• [4.4] \Z~li ijj> s.^ jt- 1>J 'J& d& [Si de bon gre elles vous en 

abandonnent quelque chose, disposez-en alors a votre aise et de bon 
coeur.] 



